
Паша Белов 

с. Казым 

Новости из компаративов казымского хантыйского 

 

0. Небольшие заметки про сравнение в целом 

В исследованиях степеней есть два основных анализа (разных) компаративных конструкций: 

клаузальные и фразовые 

  

(Pancheva 2006) 

Между ними всё довольно сложно на всех уровнях, и в разное время разные исследователи 

пытались свести все случаи компаративов к одному из двух анализов. Однако, судя по всему, нам 

нужны оба анализа для описания разных случаев, а в разных языках эти конфигурации отличаются. 

 

1. Стандартная сравнительная конструкция в казымском хантыйском 

 

(Черемисинова 2019) 

Как это работает в общем случае? 

❖ На прилагательное вешается показатель компаратива/аттенуатива =šək (обычно в 

аттенуативных контекстах) 

❖ Между объектом и стандартом сравнения появляется послелог: kińśa или ewəλt 

❖ Распределение между ними как будто свободное, но их очень спорадически запрещают как 

будто вообще без систематики 

(1) ma χot-ɛm năŋ χot-en  {ewəλt  / kińśa} wɵn(=šək) 

 1SG house-POSS.1SG 2SG house-POSS.2SG {из / чем} большой=ATT 

 ‘Мой дом больше твоего дома’ 



 

Я проверил пока не прямо совсем всё, но такое ощущение, как будто AP в таких предложениях 

могут быть вообще чем угодно: 

  

(2)   mojpər jɵr woj  

медведь сильный зверь 

‘Медведь – сильное животное’ {спор детей} 

 

(3)   ma an wɵλ-ɛm woj mojpər ewəλt jɵr(=šək) 
 1SG NEG знать-1SG>SG зверь медведь от сильный=ATT 

  ‘Я не знаю более сильного зверя, чем медведь’ 

 

(4)   mʉŋ năŋ kińśa-n-a ŋumsum=šək χuj-at-a wuχ mă-w 

1PL 2SG чем-POSS.2SG-DAT умный=ATT кто-INDEF-DAT деньги дать-1PL 

(комиссия отказывает в гранте) ‘Мы дадим денег кому-то поумнее тебя’ 

 

(5)   χʉλ tăm kešij-ən kińśa pasti=šək kešij-ən ewət-ti mosəλ 

 рыба этот нож-LOC чем острый=ATT нож-LOC резать-NFIN.NPST нужно  

  ‘Рыбу нужно резать более острым ножом, чем этот’ 

Сравнение с неэллидированными клаузами обычно делают через нефинитные формы, но иногда 

вставляют wer: 

(6)   OKwaśaj-en kăt χatəλ siri juχət-əs, lup-əm (wɛr) ewəλt 

 В.-POSS.2SG два день рано прийти-PST говорить-NFIN.PST дело от 

  ‘Вася пришёл на два дня раньше, чем говорил’ 

 

 

2. Позиции стандартов сравнения и ewəλt/kińśa 

У Маши есть в раздатке следующая табличка с приемлемостью чем-послелога в зависимости от 

позиции в предложении: 

 

(Черемисинова 2019) 

Из всех консультантов которых я спросил за последние дни, похожую на табличку картину я нашёл 

только у РАИ, у остальных ewəλt и kińśa были взаимозаменяемыми везде где я спрашивал. 



 

3. Сравнение с мерами и почему это интересно 

Считается, что у составляющих вроде ‘5 метров’ семантический тип <d>. Это приводит к тому, что 

помимо всего прочего они часто сравниваются не так, как другие сущности: 

 

(Pancheva 2006) 

Вдохновляясь этим, я решил покормить хантыйские компаративы мерами. 

Тут есть несколько проблем – во-первых, очень сложно сконструировать пример со сравнениями 

мер так, чтобы не получался прагматический колобок. Во-вторых, как кажется мне (и что косвенно 

упоминала ATL), в тех редких случаях, когда носители говорят на языке, они не говорят настолько 

периферийные вещи, как сравнения мер. Есть примеры, где вообще всё идеально работает с уже 

знакомыми конструкциями:   

(7)   ma λapkaj-ən sot šojət ewəλt tinλi=šək ńuχa λɵt-s-əm 

 1SG магазин-LOC сто рубль от дешёвый=ATT мясо купить-PST-1SG 

 ‘Я купил в магазине мясо дешевле ста рублей’ 

 

(8)   Tăm χopej-en (χʉwatt-əλ) wet mɛtra OKkińśa χʉw=šək 

 этот лодка-POSS.2SG длина-POSS.3SG пять метр OKчем  длинный=ATT 

 ‘Эта лодка длиннее пяти метров’ 

 

Правда в примере (3) двое из пяти опрошенных хотя и разрешили kińśa, оценили вариант с новым 

персонажем – muλtas ‘лишний’ – сильно лучше: 

 

(9)   tăm χop-en (χʉwatt-əλ) wet mɛtra muλtas 
 этот лодка-POSS.2SG длина-POSS.3SG пять метр лишний 

 ‘Эта лодка длиннее пяти метров’ (букв. «Эта лодка (длиной в) пять с лишним метров») 

 

И вот с тех пор, как мне в таких контекстах начали порождать muλtas, мне стало интереснее и я 

начал его спрашивать подробнее.  

4. 50 оттенков muλtas 

Насколько я понимаю, muλtas вступает в игру, когда мы не можем сделать в предложении 

нормальное сравнение. В каких ситуациях приходится спасать предложения мултасом – я пока не 

очень понимаю, данные довольно неоднородны: 



(10)  mašaj-en ńań šʉm-a kăt ăstăkan OKmuλtas  pun-əs 

 M.-POSS.2SG хлеб тесто-DAT два стакан OKлишний класть-PST 

  ‘Маша положила в тесто больше двух стаканов муки’ 

(11) năŋ kăt OKmuλtas tʉt_juχ rat-a  pun-s-en 

2SG два OKлишний полено очаг-DAT класть-PST-2SG 

‘Ты положил в костёр на два полена больше[, чем нужно]’ 

 Контекст: пришли двое гостей, и я стал накрывать на стол 

(12)  ma păsan-a muλtas-(a) kăt  an  oms-əm 
 1SG стол-DAT лишний-DAT? два чашка класть-PST-1SG   

  ‘Я поставил на стол на две чашки больше[, чем обычно]’ 

 

При этом в таких контекстах у нас нет слова для «меньше», и когда пытаешься спросить у 

консультантов такое, они, как правило, выдают kɛm ‘около’ и запрещают любые эвальты и киньщи. 

Что интересно, буквально пару дней назад я узнал у ZAM про новое наречие степени – wanpas. 

Породил он мне его в таком контексте: 

  

(13) kɵrt-ən, man-ɛm lup-λ-ət, jaŋ ńuki_χot wɵ-λ, a ma 

 стойбище-LOC 1SG-DAT говорить-NPST-3SG десять чум  быть а 1SG 

 šuwaλ-əm-ɛm-ən  jaŋ ewəλt  siməλ=šək 

 видеть-NFIN.PST-POSS.1SG-LOC десять от  мало=ATT  

  ‘Мне говорили, что на стойбище десять чумов, а я там увидел меньше десяти’ 

 

 

(14)   ZAMkɵrt-ən jaŋ ńuki_χot  wanpas 
ZAMстойбище-LOC десять чум  около≤ 

‘На стойбище около десяти чумов’  

→ Чумов 9  

-/-> Чумов 10 

-/-> Чумов 11 

 

Судя по всему, wanpas контрастирует с kɛm и muλtas 

(15) ZAMkɵrt-ən jaŋ ńuki_χot kɛm 

 ZAMстойбище-LOC десять чум около≈ 

  ‘На стойбище около десяти чумов’ 

→ Чумов 9  

→ Чумов 10 



→ Чумов 11 

 

(16) ZAMkɵrt-ən jaŋ ńuki_χot muλtas 

 ZAMстойбище-LOC десять чум около> 

  ‘На стойбище около десяти чумов’  

-/-> Чумов 9  

-/-> Чумов 10 

→ Чумов 11 

На самом деле, ситуация с этими наречиями оказалась чнемного сложнее. Когда я прицельно начал 

их спрашивать, мнения разделились 

 RAI RLI SLT ZAM 

около≤ kɛm wanpas/kɛm wanpas/kɛm wanpas 

около≈ kɛm wanpas/kɛm wanpas/kɛm kɛm 

около> muλtas, wanpas1 muλtas muλtas muλtas 

 

То есть полноценный контраст есть только у ZAMа, и вообще интерпретации wanpas очень разнятся 

от человека в человеку, хотя он есть в лексиконе у всех, кого я спрашивал 

5. Немного про эллипсис при сравнении 

Про эллипсис (в том числе сравнительный) до меня писала Саша Белькинд (2019) в своей раздатке. 

Я посмотрел эллипсис совсем мало, но сюрпризов особо не нашёл там, где я смотрел 

Lechner (2004) предлагает следующее обобщение, которое помимо всего прочего подтверждается 

тестами на связывание: 

 

 

 

Я решил проверить эту штуку в хантыйском одним таким тестом из Bhatt & Takahashi (2011) 

(17) RAIńawrɛm-ət λʉw*i/j piλa Ĺošai up-əλi oλəŋ-ən kińśa năŋ oλəŋ-ən 

 ребёнок-PL 3SG с Л. сестра-POSS.3SG про чем 2SG про 

  wankʉtaλ=šək putərt-λ-ət 

 часто говорить-NPST-3PL 

 #‘Дети чаще говорят с ним*i/j про тебя, чем про Лёшинуi сестру’ 

(18) RAIńawrɛm-ət ĺošaji-ən piλa năŋ oλəŋ-ən putert-λ-ət 

 
1 Ильич заявляет, что тут есть контраст между количеством: с большими цифрами уместнее wanpas (тысячи рублей, 

тонны рыбы), а с маленькими – muλtas  



 ребёнок-PL Л.-POSS.2SG с ты про-LOC говорить-NPST-3PL 

 up-əλi oλəŋ-ən kińśa wankʉtaλ=šək 

 сестра-POSS.3SG про-LOC чем частый=ATT 

 ‘Дети чаще говорят с Лёшейi про тебя, чем про егоi сестру’ 

  С RAI это сработало как должно было, просто идеально. Когда я элицитировал то же самое у 

ZAM, он мне разрешил пример (17), в той самой интерпретации, которая предсказывается как 

неграмматичная. Но я не уверен, что я достаточно качественно смог это спросить, учитывая 

склонность ZAMа к коэрсии и додумыванию контекстов. Поэтому в оставшиеся дни я хочу 

придумать и поспрашивать 

Обновление: с РЛИ тоже сработало 

У Бхатта и Такахаси есть ещё пара тестов на это, в т. ч. продемонстрированных на хантыйском 

японском, и в оставшиеся дни я хочу это проверить 
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